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Crpatudikanisi aHIIiHCHKUX MAPHUX CJIOBOCIOJYYeHb (0iHOMIB) 32 JIEKCUKO-
rpaMaTHYHUMH 0COOJTMBOCTSIMH KOMIIOHEHTIB Ta CMOJIy4yBaHICTIO

VY cTaTTi pO3KPHUTO JTOMIHAHTHI IpPaMAaTHUYHI O3HAKHM BHU3HAUCHUX THIIIB KOOPJAUHATHBHHX CIIOBOCIIONYYCHb, B OCHOBI
MOOYIOBH SIKUX JICKHTH JTiHIHA TOCIIIOBHICTH JBOX MOBHHX OJIHHUIIb OKPECICHHUX JICKCHKO-TPaMAaTHYHUX KIIACIB, CIIIB, SIKi
XapaKTepPU3yIOThCs PIBHOMOPSJAKOBAM CTaTycOM. 3a JIGKCHKO-TPaMAaTHYHUMH O3HAKaMU CKJIQJIOBUX YaCTHH OiHOMH
MOJUISIOTECS. HA OJHOKJIACHI Ta pi3HOKIAcHI. OMHOKIACHI OIHOMH BKITIOYAIOTH IMEHHHKOBI, MPUKMETHUKOBI, I€CIIBHI,
3aliIMEHHUKOBI, YHCIIIBHUKOBI, CTIOJy9HHKOBI, IPHHMEHHUKOBI CITOJyUeHHS CiiB. Pi3HOKIacHI OIHOMH CKIJIaIAfOThCS 31 CIIIB,
110 HAJISKATH JI0 PI3HUX YACTHH MOBH H MOETHYIOTHCS CIIOYIHHKOM, SIKHH YKa3ye Ha JIBi oi0Hi 00 IPOTHIIEKH] 03HAKH,
TpeIMeTH, SBHIIA X Aii. B ocHOBI moOyI0BM OIHOMIB JISKUTH TPHHIMIT CHHOHIMII, aHTOHIMIl, TAPOHIMII Ta TPIIUHHO-
HACJIZKOBOTO 3B’S13Ky MiXK KOMIOHEHTAMH.

Kawuosi caoBa: 0iHoM, (pa3eosoriam, MmapHe CJIOBOCIONYYCHHS, YCTaJCHICTh, KOHOTAIliS, KOMYHIKAIlisd,
KOMIIOHCHT, BTOPUHHA HOMIHAIIis, eKBIBAJIICHT, 00pa3.

IlocTanoBka HayKoBoOi mpodJemMu Ta ii 3HaYeHHs1. biHOME — 1€ CTiiiKi, TapHi, IK MPaBHUIO KOPOTKI,
CIIOJIyY€HHS CJIiB, 10 BHCTYNAIOTh SIK €MHA JICKCMYHA OJUHMIISA, 3HAUYEHHs SKOI HE 3aJeXHUTh Bil CyMH
3HAa4YeHb 11 KOMIIOHCHTIB, 8 BUIUIMBA€E 3arajioM BiJ IIUJIOTO CJOBOCHONy4YeHHs. lle sBuUINE piAHHMTH MapHi
CIONMY4YeHHS CIB i3 (¢pazeosnorismMamu, aie, Ha BiMiHY BiJf HUX, B OCHOBI MOOYJOBH OIiHOMIB JI€KaTh
TIPUHIIAITN aHTOHIMI1, CHHOHIMIi, TApOHIMii Ta MPUYIUHHO-HACIIIKOBOTO 3B’SI3Ky MiX cioBamu. Kpim Toro,
1e, 3a3BUYai, CYpSIHI CIIOBOCIOTYUYCHHS, KOMIIOHEHTH SIKUX € OJHI€I0 YACTHHOIO MOBH.

VY cxiagi cypsnHuX a0 KOOPIMHATMBHHUX CJIOBOCIIONYYCHb IPUBEPTA€ YBAry aKTHBHE B)KUBAHHS B
CydacHii aHrTificbKiii MOBi yTBOpeHb Tuiy ladies and gentlemen, all or nothing, go round and see, day and
night, sink or swim Ta iH., 10 BKJIOYAOTh MEPEBAKHO TPAMATUYHO PIBHOIPABHI CIIOBA, SKi HAJEKATh IO
onmHiel W Ti€el X YAaCTMHW MOBH, TOEIHAHI CYPSIHUM CHOTydYHHUKOM. CTBOpPEHHS TOMIOHHX CypSIHHUX
JIAHITIOXKKIB, TKUM HAJIEKUTh TaJeKO HEe OCTaHHS POJb y (OpMyBaHHI TpaMaTHYHUX ACIIEKTIB PEUYCHHS, HE €
JOBUIBHUM 1 CTIKUM, a MiIOPSAAKOBAHE IEBHUM MOBHHMM 3aKOHOMIPHOCTSIM, SIKI BUSIBIISIFOTBCSI, 30KpeMa, y
ix MOpdoIOriyHOMY CKJIaJli, OCOOIHBOCTAX aparKyBaHHs TOIIO [3, ¢. 6].

Ha BiamiHy Big BUIBHOIO CIIOBOCHOJYYEHHS, A€ KOXKHE IOBHO3HA4YHE CIIOBO € OKPEMUM UJIEHOM
pEUeHHS, MapHi CJIOBOCIIONYYEHHS! BUCTYNAIOTh €JJMHAM YICHOM pedcHHs. biHOMU € 3HaKaMu BTOPHHHOI
HOMiHaMii, e o0pa3 CIOBOCHOJYYEHHs, WOro NMEepBHHHA MOTHBALis MEPEHOCUTHCS Ha IEBHY CHUTYaIilo.
OueBuHO, Y AJIEKOMY MUHYJIOMY BOHHU OYJIH BiIIBHUMH CJIIOBOCIONYYEHHSIMH, a, IOTPAIUISIOUN B iHIINH,
HE XapaKTepHUH JJIi HUX KOHTEKCT, Ha0yBalOTh NIEPEHOCHOTO 3HaueHHs. [locTiiiHe BXKMBaHHS CIIOBOCIIO-
Jy4eHb y MPSIMOMY Ta IIEPEHOCHOMY 3HAUEHHSX 3yMOBJIIOE YCTAJICHHSA TAKUX OJWHMIb. Y CTAIICHHIO CIIPHSIE
i yacToTa X y)KMBaHHS B TI€BHI TEPIiO/IH, OB’ SI3aHa 3 aKTYaIbHICTIO BUPQKEHUX HUMH TOHATH [2, . 242-243],
[lpr npoMy KOXXHA ycTaJieHa OJUHHMIIS CKIAJAEThCS 31 CIIONyYEHHs JIEKCEM IeBHOI CTPYKTYypHO-Tpa-
MaTUYHOI OyI0BH (TIEPIIOTo 3MICTOBOTO mapy). Bix cMucity koxkHOT 3 HUX HIOM «BiIIIAPOBYIOTHCS» OKPEMI
CeMH, 1[0 CTalOTh KOMIIOHEHTaMH 00pa3y 3 BiANOBIJHUMH JEHOTATUBHUMHU 3HAUYEHHSMH, Ha OCHOBI SIKOTO
BUHHMKA€ 3HAYCHHS KOHOTATHUBHE, IO IPYHTYEThCS HA MPEIMETHO-TOTIYHOMY 3HA4eHHI CTIHKOTO CIIO-
BOCTIOJTyYCHHS.

BuHUKHYBIIM Ha OCHOBI MEPIIOTO Mapy JieKceM, 00pa3 HiOM 3BUIBHSETHCS BiJl CJIOBECHOT 00OJIOHKHU ¢
penbedHO CTa€e mepea OYuMa, a Jajli MepexonuTh y APYrui 3MICTOBUH IIap Ii€i CTanoi OAMHHII, IO SBIISIE
co00I0 €1HE CEMaHTHYHE LiJie Ta, HapeIlTi, BUHUKAE Yepe3 B3a€MOJII0 BCiX 3HAYCHHEBHX ceM. Bucry-
Maro4y Croco0OM mepeiadi 3HaYeHHs1, 00pa3 € BHYTPINTHBOIO (OPMOIO yCTAICHUX OJIMHUIb 13 TIEH0, OJIHAK,
pi3HUIIEIO, IO HE BCi CJIOBA MAIOTh BHpa3Hy BHYTPIIIHIO GopMy (TOOTO Ti MOPQOIIOTIYHI BIACTHBOCTI, SIKI
CHUMBOJII3YIOTh 3B’SI30K IIbOTO 3BYYaHHS 3 LM 3HAYEHHSIM YW 3 LUMH CTWIICTUYHHMHU Ta €MOLIHHHMH
KOHOTaIissM1), 600 BOHA B HUX INBUJIIE CTHPAETHCS ab0 3aTeMHIOEThCS. J[0 I[bOTO TPUILUIAHOBOTO 3MICTY
MPUENHYIOTHCS CTHITICTHYHO-(QYHKITIOHANBHA W eMOIIHHO-eKCIIpecHBHA KOHOTAIll, SIKi HE € eJeMEeHTaMu
CTPYKTYPH HapHHUX CIIOBOCIOIYYEHb, a CTBOPIOIOTHCS MPH CIIPUHHATTI 11 BiA B3aeMoii oOpa3zHOro mapy ta
MEPEHOCHOTO 3HAYEHHsI W BiJIrpaloTh BaXKIIMBY POJIb y BH3HAYEHHI 11 KOMYHIKATUBHOTO CTaTycy. Xoda
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3HAUCHHS TapHOTO CJOBOCIIONYYEHHS HE BHBOAWTHCA 13 CyMH 3Ha4eHb KOMIIOHEHTIB, BOHO HE €
HEHTpaTbHUM OO MEPIIOTro 3MiCTOBOTO mIapy. HaBmaku, KOMIOHEHTH MapHUX CIIOBOCIIONYYEHb € OJTUHU-
ISIMU TIEPIIOPSITHOT BArOMOCTI TIPU CTBOPEHHI BTOPMHHOTO 3HA4YeHHS. TUThKH TIEBHA 1X CYKYIHICTH CTBOPIOE
06pas3 i Ha {0ro OCHOBI — 3HaYeHHs1. [X €HICTH 3yMOBIIEHa, y MiACYMKY, B3aeMoiero dopmu it cyTi [1, c. 59].

AHaJsi3 HAYyKOBHUX J0CTiTxKeHb i3 wiel mpodaemaruku. [ToHsTTs 6GiHOMa TOBrUil yac 3amumuanocs He
BHCBITIICHUM, Oynu BiACYTHI (DYHKIIOHAJIBHI JOCHIMHKeHHA B JiHrBicTHmi. Llieto mpoOnemoro maibke He
3aiiMarcs, OCKUTBKH BBa)KaloCs, M0 OiHOMH — IIe CBOEPiAHMHN TutacT y ¢pazeonorii. Tak camo, 5K 1 ¢pa-
3€0JI0Ti3MH, OIHOMH — CTiiKi CITOJy4EHHS CIIiB, LI€ TOTOBI CIOBOCIOIYYEHHS, SIKi HE CTBOPIOIOTHCS B MOB-
JIeHH] IOIOHO 70 BITBHUX CIIOBOCIIONYYeHb (HOBA CyKHS, BPOIJINBA JiBUMHA, [IKABUTHUCH 1H(OPMAITIETO), a
BiJITBOPIOIOTHCS; SIKIIIO MOBIIEBI MOTPIOHO BXXUTH (Pppa3y Ui MiICHIEHHS, eKCIIpecii, TO BiH HOTO BHIITyYae,
SIK 1 CJIOBO, Y TOTOBOMY BHIJISI/II 31 CBOTO (hpa3eolIoriuHOro 3amnacy, a He Oyaye ioro 3aHoBo [2, c¢. 208].

AHTIIO-yKpaTHCHKHUI CIIOBHUK MapHUX CIOBOCIONYYeHb Mia penakiiero mpodecopa O. €. Cemenus €
MepIuM B YKpaiHi CIIOBHUKOM ITUPOKOBKWBAHUX aHTIIHCHKUX MMAPHUX CIOBOCIONY4YeHb (OIHOMIB) Ta iXHIX
YKpaiHCHKHUX BiANOBiAHMKIB. [IapHi CIOBOCTIONYYEHHS BKJIIOYAIOTH OAMHUII Pi3HOTO CTYIEHS YCTaJICHOCTI.
Ixus cTpykTypa nanexo He 3aBxkIH 30iraeThes 3i CTPYKTYpOIO yKpaiHChKHX Bimmosimuukis: divide and rule —
posnozinsii i manyii; hard and fast bargain — maniitna yroga. Cnosauk, sikuii ykiana JI. M. MenBenesa Ta
B. B. [laifneko, Bkimo4ae GiHOMH, MO QYHKIIOHYIOTH B 0OMEXKEHUX KOHTEKCTaX — B OKPEMHUX CJIOBOCTIONY-
YEeHHSIX 1 BUCIOBaxX (MPHUCIIB s Ta MpuKasku) [3, c. 8].

OCKiTBKY TIapHi CTiHKI CHONXy4YeHHs ciB (0IHOMH) — I IyKe CKIaJHi 0araToruiaHoBi MOJiyHKIIIO-
HaJIbHI MOBHI OJMHMIII, y SKHX B3a€EMOMIIOTH MEPIIMK i APYTHi 3MICTOBI IIApH, ACHOTATHBHA Ta KOHOTA-
THBHA KOHOTAIIi1, TO caMme BCI I1i CKJIaTHUKH i TIOBUHHI BPaXxOBYBaTHCh Y KOHTPAKTUBHUX JOCIIHKEHHSIX, IIe
1 CKJIaJla€ aKTYaJIbHICTh I[bOTO JOCIIIKCHHS.

Meta poboTu noJsrae y BUCBITICHHI MOHATTS OiHOMA SIK OKPEMOT'0 CHEeNr(iYHOTO KJIACy B JIHI'BICTH-
11i, 1110 HE € CBOEPITHUM IIIACTOM Y (pa3eoorii.

Bukian ocHOBHOro martepiajiy Ta oOIpPYHTYBaHHSI OTPHMAHUX Pe3yJbTATIB JA0CTiIKEeHHS. Y TBO-
PEHi 32 TOTOXHOIO CTPYKTYPHOIO MOJEIUIIO, iIEHTUYHUM THUIIOM CTAaTYCHOTO BiJTHOIICHHS i CHHTAKCUYHOI
HEMNOIIBHOCTI, OMHMII, IO BXOJATH A0 CKIAAY MAPHUX CYPSIHUX CIIONYYEHb CIiB, MOXYTh PO3PIZHATHCS
3a CTYIIEHEM YCTaJICHOCTI, JICKCHKO-TPaMaTHYHUMH OCOOJUBOCTSIMU CEMaHTHUYHUMU, (DYHKI[IOHATBHUMHU Ta
MparMaTUIHUMH XapaKTePUCTHKAMH.

[lomo nekcuKo-rpaMaTHYHUX OCOONHMBOCTEW KOMIIOHEHTIB — CKJIAZIOBUX YaCTUH OIHOMIB, — TO OCTaHHI
MOJTIISAIOTHCS HA OHOKIIACHI Ta pi3HOKIACHi [3, ¢. 6].

OHOKJIACHUMH Ha3UBAIOTHCS OIHOMH, 70 CKIIAAY SKHX BXOJATH KOMIIOHCHTH, SIKI HAJIS)KaTh JI0 OJTHIET
YaCTHHH MOBH, JI0 TOTO CAMOT'0 KJIaCy YH PO3PsAY CIIiB, MOKYTh OYTH BUPa)KeHi B TOMY CaMOMY POJIi, YUCTi
it Bigminky. Haftuacrimie taki GiHoMH moeaHaHi cromyduaukoM and. OgHokIacHi OIHOMH MOUISIOTECS Ha
MIArPYIX BiAMOBIAHO O KUIBKOCTI Ta PI3HOMAHITHOCTI YaCTHH MOBH, & CaMe: IMEHHHUKORI, J0 CKIIAAy SKHX
BXOJIAITH JIBa IMEHHUKH; BOHH MOXYTh II€pe/IaBaTy JIBa SBHIIA YK MTPEAMETH, )KUBI i HEXKUBI ICTOTH, BIacHI
Ta 3arajbHi Ha3BH, KOHKpeTHI i abctpakTHi iMmeHHuky (arrival and departure, advice and consent, foot and
horse, bread and butter); mpukmeTHHKOBI a00 aa’€KTHUBHI, SIKi TMOETHYIOTh JBa MOMIOHUX 3a 3HAYEHHIM
NPUKMETHHUKH, TOOTO cMHOHIMH, abo aBa anTonimu (hard and fast, great or small, safe and sound, sublime
and ridiculous); miecmiBHi, 110 MOEAHYIOTH JBa JI€CIOBA, SIKi BUPAXAIOTh TOCIIIOBHICTD, MIBHAKY 3MiHY
MO, JTiff, 110 IPYHTYIOThCS Ha MPUYMHHO-HACIiIKOBHX 3B’ s13kax (alter and control, divide and rule, sink or
swim, push and shove); anepGianbHi, ki BKItOYaroTh npuciiBauku (down and out, again and again, truly
and well, fully and fairly); uncniBaukoBi, 110 cKkIagarOTHCS 3 YHCTiBHUKIB (tWO0S and threes); 3aliMeHHHUKOBI,
KOMITOHeHTaMu siKuX € 3aiimennuku (all and some, all or any you and yours); npuiiMeHHHUKOBI, 100y 10BaHi
Ha ocHoBi mpuiimenHukiB (by and between, by or before, in or on, in and out); cmomy4nukoBi, 1O
ckianaroThes 3i cnoayunukis (if and when, if and only if, as and when, how and when, where and when).
PosrnsiHeMo HU3KY TIPUKIIAiB:

a) IMeHHHKOBI OiHOMHM — IIe CTI¥MKI MapHi CIOBOCHONYYEHHS, O CKJIaay SKUX BXOISTH JBA IMCHHUKH,
SK TIPaBUIIO, Y TOMY CaMOMYy BIJIMIHKY Ta YHCIIi, 1[0 € Ha3BaMU KOHKPETHUX a00 abCTPaKTHHUX MOHSTh, SIKI
BiI0Opa)karOTh BIIACHI UM 3arajbHi Ha3BH ¥ MOE€IHAHI €qHAIBHUM crioaydarkoM and. TlepeksamaroTbes Taki
CJIOBOCHOJIYYEHHsI OJHUM BHPa3HUM, EKCIPECUBHUM CJIOBOM, CYPSIIHUM IMEHHHUKOBUM CJIOBOCIIOJTYYECHHSIM,
MPUKMETHHKOBUM CJIOBOCIIONYYEHHSIM 32 JIOTIOMOT'OFO OITCOBOTO METOJTY 200 METOTy CMHCIIOBOTO PO3BHTKY:
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Accent and manner — sumoBa ta mauepu: The Melvilles had an entirely English accent and manner;
almost a little Italian and French here and there (D. H. Lawrence).

Airs and graces — manipuicts, muxati manepu: She dropped her airs and graces when she visited Sally
(K. S. Prichard). Poor Laura, she shed all her airs and graces, trying to make the most of the little money
Alf gave her... (S. Prichard). She has lost many friends because of her airs and graces (LDEI).

Beauty and the beast — kpacyns ta motBopa: She was a very beautiful woman and he was a very ugly
man. | have been told that they were known in the Paris of that day as Beauty and the Beast (W. S. Maugham).
When Marjorie married a man old enough to be her grandfather everyone behaved as if it were beauty and
the beast all over again (ODCIE).

Milk and roses — kpoB 3 momokom: Dainty of figure she was, with her face all milk and roses (OED).
She was really an extremely pretty little thing, very fair, with enormous blue eyes and a lovely little straight
nose. Her skin all milk and roses, was exquisite (W. S. Maugham).

0) An’exkTBHI OIHOMH BKa3yIOTh Ha 03HAKY JIIOIMHM, TIPEAMETA, IBUIIA, XapaKTepU3yIOUX iXHi IKOCTI:

Right and fair — npaBuisHuit Ta cripaBemBmii: He never wants anything but what’s right and fair;
only when you come to settle what’s right and fair; it’s everything that he wants and nothing that you want.
And that’s his idea of a compromise (Th. Hughes).

Complete and final — nouuii i octarounuii: But in her, the antagonism to the social imposition was for
the time complete and final (D. H. Lawrence).

Fair and aboveboard — uecnhwmii Ta cipaBemuBuii: My dealings with Miss French’s affairs were all
perfectly fair and aboveboard. | acted for her interests in the very best of my ability as anyone will find who
looks into the matter (A. Christie).

Nearest and dearest — naiimopoxuwmii: You will find time from Sunday onwards to spend with your
nearest and dearest and to deal with problems about the home (LDEI).

B) JliecmiBHI MapHi CIIOBOCIIOIYYEHHS, OB’ sI3aHi 3 JIi€r0, CIyKaTh JJIsI Tiepeaadi OiIpioi ekcrpecii ta
MIJCUJICHHS €MOILIIHHOCTI, YPI3HOMAaHITHIOIOTh 1 30aradyrTh MOBY, poOJSAThH il JKMBOI, HACUYCHIIIOD,
SICKPaBIILIOIO:

Beg and pray — 6maratu: «Shut him up and keep the stuff from him, and however much you beg and
pray, they won’t give it to you» (A. Christie).

Forget and forgive — 3a06ytu 06pasy i nmpobauntn: «Forget and forgive», she cried passionately. «I
loved you all the time, remember that» (J. London).

Make or mend — abo gocsirtu worock, abo 3aruHyTy; abo mas, abo mpomas: Those who make or mend,
and who must make or mend so cheaply that the wariest vagrant may be their customer (OED).

Pick and choose — BepenyBatu, nepebuparu, Oyt BubarmusuM: This place was so crowded that you
had to take the seat they offered to you; there was no picking and choosing your company at the table
(J. B. Priestly). He would open another evening among his kind neighbours, picking and choosing dead-end
streets, car tracks, and the driveways of abandoned houses (J. Cheever).

r) AnsepOianbHi OIHOMH CKIIQJAIOTBCS 3 MPUCIIBHHUKIB 1 CIYTyHOTh JJIsI TOTO, MIO0 3aMiHHUTH
HEHTpabHI MPHUCITIBHUKA OUIBII KOJOPUTHUMH. J{esKi IPOCTi PUCITiBHUKH MTEPETBOPHIINCE y OIHOMH Yepe3
4acTOTY iX y>KWBaHHS, IIOBTOPIOBAHICTh Ta MOIOHICTH:

Again and again — 3HOBY i1 3HOBY; pa3 y pa3: The one thing we came to, again and again, was the
identity of the «Colonel». Was he or was he not, Guy Pagett? (A. Christie). But behind the mystery came a
sense that the experience was not now, had indeed happened to her again and again (E. Waugh).

Ever and again — gac Bix uacy, Kou-He-KoJIH, HeomHopa3oBo: He went along the store ice, shaking his
head from side to side and sitting down ever and again to squeal and cry (J. London).

r) UncniBHUKOBI OIHOMH € IIMPOKOBXMBAHUMH, OCKIUIBKH YHMCIIBHUKU BiJIrPalOTh BaXKIUBY POJb Y
IOBCAKACHHOMY MOBHeHHiZ

In twos and threes — o aBoe # mo Tpoe: In twos and threes they tricked off, and there were Mac-
Grown and his betrothed standing alone (J. Galsworthy).

Two and two — o nBoe, mapamu: Then Ailie and Earl, Sal and I, two and two, in the wide back seat,
each couple turned from the other absorbed and whispering, drown away into the wide, flat darkness
(F. S. Fitzgerald).

At sixes and sevens — 1) y 3anembanomy crani: It used to be a well-run business, but then
disagreements arose between the parents, and now things are at sixes and sevens (DECI); 2) po3xoautucs (y
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norisiiax, cMakax): They are still at sixes and sevens about this question. And they are at sixes and sevens
with their various private speculations (B. Shaw).

1) 3aliMEHHHUKOBI MTAPHI CIIOTYYCHHS:

All or nothing — yce a6o nivoro: They were new Englanders, so it must be all or nothing (D. H. Lawrence).

Any and every — xoxHuii, ycsikuid, neprmii-nminmmuii: He is a bit stand-offish, | admit, but do you blame
him for refusing to meet any and every reporter who wants to interview him? (ODCIE). Should a child be allowed
to watch any and every programme that comes his way, or should his parents control his viewing? (ODCIE).

Something or other — memo: In the past I’ve often sent him little notes to ask him to something or
other, or to get me some thing when | knew he was going to Singapore (W. S. Maugham).

e) [IpuitmeHHHKOBI OIHOMH HECYTh CYTTEBY YacTKy iH(opmarii mpo micte, 9ac i mpocTip. Born gocuth
yXKHBaHI 5K 1 3BUYaliHi MPUUMEHHHUKH, 0€3 SIKMX HEMOJIIMBE MOEIHAHHSA W 4YepryBaHHs QyMoK. Hepimko
MPUIMEHHUKOBI TIApHI CIIOBOCIIONYYEHHS BiIXOIAThH JAIEKO Bifl CBOTO MEPBUHHOTO 3HAYECHHS, HA0yBarOUn
BTOPMHHUX O3HAaK MeTapOpHUIHOCTi. Y HOBOMY KOHTEKCTI 32 HUMH 3aKpIIUIA€ThCS 1HIIUN 00pa3 i BOHHU
HaOyBarOTh O3HAK yCTAIEHOCTI:

In and out — sikuit To 3’ABIAETHCS, TO 3HUKAE; 30BHI i ycepenuni: Wide beneath lay imposing lobby,
and men, laughing, smoking, passing constantly in and out, could see them both (T. Dreiser).

On and off — gac Bix yacy, ypuBkamu, i3 nepepsamu: He had been working here, on and off, for two
years (LDI). It rained all day on and off (DECI). Now you see this wireless here, thing with knobs and a
pretty light that goes on and off (A. Wesker).

On the up and up — yecHwii, BigkpuThii, npsimuii: «Do you think that the mayor is on the up and up?» —
«Yes, the mayor is strictly on the up and up» (AID).

€) Cony4HHUKOBI mapHi ciioBocnorydeHHs. OcoOmuBICTIO MOOYIOBU CIIOTYYHHKOBUX OIHOMIB € T€, 10
BOHM CaMi CKJIaJIalOThCs 13 JIBOX CIIONYYHHUKIB, Y SKMX 3aKJIaJicHa MOBHO3HAYHA CEMaHTHKA — 4ac, MicIle,
cnoci0 nii, — 1 MOENHYIOThCS, 31 CBOTO OOKY €THAIBHUM CIIOJYYHUKOM. |HKONHM CHONYYHWKH CyOCTaHTH-
BYIOTBCS i TPUHAMAIOTh 3aKiHYeHHS MHOYKUHH:

As and when — sik i komu: Until he recovers, Mrs James, just let your little boy eat as and when he likes
(ODCIE).

Ifs and / or buts — 3anepeuenns, cymHiBu, BupaBaanHs; «ane»: I want this work finished before you
go home, and I’ll have no ifs or buts from any of you (LDEI).

Hows and whys — cymuiBu, Baranus: How difficult to get our hows and whys crucified (T. Boston).

PizHOoKITacHI OiHOMHM BKIIIOYAIOTH CJIOBA, SKi HAJEXaTh 1O PI3HUX YaCTHH MOBH U TMOETHYIOTHCS
croiy4yHuKoM. Jlo Ckiany pi3HOKJIACHUX OIHOMIB MOXYTh BXOJMTH HAHpPI3HOMAHITHIII TOEIHAHHS CJIiB —
CaMOCTIHHUX 1 CITy’)KOOBHX YaCTHH MOBH, PI3HOMaHiTHI KOMOiHaIlii MOEJHAHHSA Pi3HUX CaAMOCTIHHHX TaK
caMo SIK 1 pi3HUX CIYKOOBHX YaCTHH MOBH, Ta HaBiTh MIOEIHAHHS CITY’)KOOBHX YacTHH 13 CAMOCTIHHUMH, 11O
3’€IHYIOThCS crioy4YHuKaMu: by and large, home and dry, over and done with (MenBenesa, 6). Hanpukmian:

Day or two — nenb a6o aBa: As a matter of fact, if you stop eating altogether for a day or two and drink
only plain water, you will be surprised after the hunger pangs of the first twelve hours are over — at how well
you feel (ODCIE).

The dense and all — xy»xe morane, Haiiripmie: But those attachments for old women are the dense and
all (W. Thackeray).

Home and dry — y 6e3merni: As long as we don’t have any accidents, I think we’ll be home and dry by
tonight (LDEI). Overall, Reynaud now has 23 per cent of the company in his pocket, and with the backing
of Bolding directors he is as good as home and dry (ODCEI).

Honest and above board — 4ecuuii, Binkputuii: You can do whatever you wish, as long as you keep it
honest and above board (AID).

binom — crilike MapHE CIOBOCHONYYEHHS, IO TOEIHYE JBI MOJIOHI a00 MPOTHCTaBHI O3HAKH,
NpeIMETH, SBUIA YU [il, TIOEJHYIOTHCS CIIOJIyYHUKOM a00 CIIOJIYYHHM CJIOBOM. 3a XapaKTepOM 3B’S3KY
KOMITOHEHTIB O1HOMa BUALISIOTHCS CIIOBOCIONy4YeHHs 3 npoctumu (all sugar and honey, day and night, good
or bad) Ta nepepuBrucTMHU criodyyHuKamu (from time to time, both now and always, neither hay or grass).
3’eIHYyIOUM KOMIIOHCHTH OI1HOMa, CIIONYYHHK YKa3ye Ha BHUYEPIIHICTH IOTO TMepenmiky. IlepeBakHa
KUJIBKICTB O1HOMIB — 3aBepiiieHi cypsani psau (Mensezesa, 6).

[pocTi CrOMyYHUKH BKIIOYAIOTH €HAIBHUN CIIOMYYHUK and Ta mpoTUCTaBHHH OF. 3a CBOEIO CYTTIO,
CIIOBOCTIOJTYYEHHSI, TIO€JHAHI TMPOCTHUMHU CIIOJYYHHUKAMH, TIPOIOHYIOTH MEPCHEKTHBY BHOOPY, BOHH
JOTIOBHIOIOTH 3arajlbHUi 00pa3, XapakTepH3y0un HOTro 3 pi3HUX OOKiB. 3BEPHEMOCS 10 MPUKIAIIB:
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All sugar and honey — npu6i1. «iykop MemoBuii» (Ipo yJaeCIuBy HEUMPY JHOIUHY): ... how do you
women get that way — all sugar and honey one minute, and the next minute tearing and spitting like wild
cats? (J. Priestley).

All the world and his wife — skapr. yci 6e3 BUHSITKY, BECh CBIT, yBech BUIIHi cBiT: Seems to me all the
world and his wife are at the Solomon Hotel (A Christie). | am at war with all the world and his wife (G. Byron).

Between now and then — mix ainowm, y BinbHy roauny: Please wait till by and by! I will really think
seriously about it between now and then (T. Hardy).

o po3ninoBux (MepepuBUCTHX) CIOIYYHHKIB B aHTJIIHACHKIA MOBI Halie)kaTh Taki mapu: from ... to,
neither ... nor, either ... or, both ... and. Ocranni 3amatoTh giama3oH Aii, 9ac TPUBAIOCTI, TUIOMIMHY, MiCIIE B
mpocTopi Ta yaci. BoHH mMponoHyroTh a00 y3aranpHIOIOYe 3HaYeHHs, a00 HalalOTh MEPCIEKTHBY BUOOPY B
3agaHoMy 4aci un mpoctopi [3, 6]. Lli cmomyyHHKH 4acTo BJKUBAIOTHCS B MOBJICHHI, a TaKOXK BXOJSATH JI0
CKJIaIy CTIMKHX CHOJY4YeHb CJiB, 3a0apBIIOIOYM MOBY, AONAIOYHM i EKCIIPECHBHOCTI Ta SICKPaBOCTI.
Hanpuknan;

From top to bottom — i3 ronosu 10 Hir (’sT), OBHICTIO, 6e3 BuHATKY: It was perfectly proper for the
matter to be thoroughly investigated from top to bottom (News of the World).

Neither here nor there — we 1o peui; Hi B TMH Hi y BopoTa; y ropoai Oy3uHa, a B KueBi asapko:
Between you and me, Freddie, | never had much time for this Manson of yours, but that’s neither here nor
there; I’'m thinking purely of the ethical aspect (A. J. Cronin).

BHCHOBKH Ta NepPCHeKTHBH MOAAIBINMX I0CTiKeHb. [liZcyMOBYrOUM pe3yibTaT MPOBEICHOTO
JOCHI/DKEHHs y cdepi TOMIHAHTHUX TPaMaTHYHHUX O3HAK Y CKJali CypsOHHX abo KOOpAWHATHBHUX CIIO-
BOCTIOJYYeHb CydYacHOI aHTIIHCHKOI MOBH, 3a3HAYMMO, IO OIHOMH — II€ CTiHKi MapHi CIONYyYeHHS CIiB,
Jy’Ke CKJIaJHI 0araToIuiaHOBi MOJIi()yHKITIOHATBHI MOBHI OJMHHMIII, 1[0 YTBOPWJIMCH Y XOJIi iCTOpIii Ta Cy-
CHUTFHOTO PO3BUTKY MOBH, CTaBIIM YCTAJCHUMH B pe3yJbTaTi IX 4acTOrO BXKMBaHHs Ta MPUKPIMJICHHS JI0
HUX IHIIOTO 00pa3y B HOBIW CUTyallii i BTOpUHHOTO 3HaueHHs. lIpu mpoMy 1Ii qy>Ke HEOpAWHAPHI MOBHI
YTBOPEHHS HE CKIIAJalOTh CBOEPIMHMN TiacT (paseonorii, a mpeacTaBiIsiFoTh OKPEMHH IUIACT CIiB, IIO
BUCTYMAIOTh K €IUHI JICKCUYHI, 3HAYCHHs SIKUX HE 3aJIC)KUTh BiJI CyMH 3HaueHb IXHIX KOMIIOHEHTIB, a
BUIUIMBAE BiJl LIJIOTO CIOBOCHOJYYeHHA. B OCHOBI MOOYZI0BHM OiHOMIB JICXKHUTH NMPUHIIMII CHHOHIMIi, aHTO-
HiMi1, MApOHIMIi Ta MPUIMHHO-HACHIKOBOTO 3B’SI3KY MiXK CIIOBaAMHU.

[lepcrieKTUBHUM BHMIAEThCS JIOKJIAJHIIIE BHBUEHHS JCHOTATMBHOI W KOHOTATMBHOI OOpa3HOCTI,
(hyHKITIOHATTBHO-CTHIICTHYHOI W eKCIPEeCHBHO-EMOIIIHOT KOHOTAIlil MapHUX CIIOBOCIIONYYEHb Ta CIOCOOU
iX BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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Maxcumuyk Hanexna, Onmnenxo Hpuna. Crparuduxanysi aHIJIMICKNX NAPHBIX C10BOCOYeTaHuil (ONHOMOB) MO
JICKCMKO-TPAMMATHYECKAM OCOOCHHOCTSIM KOMIIOHCHTOB M COYeTaeMOCTH. B craThe packpbIBatoTCs JOMUHAHTHBIE
rpaMMaTHYECKHe MPHU3HAKK OMPENENEHHBIX THIOB KOOPJWHATHBHBIX CIOBOCOYCTaHHWH, B OCHOBE OOpa30BaHMS KOTOPBIX
JIEXWUT JMHEWHAs IMOCIEN0BAaTENbHOCTh IBYX SI3BIKOBBIX €JMHUL] HEKOTOPBIX JEKCHKO-TPAMMAaTHYECKHX KJIacCOB CIIOB,
KOTOpBIE XapaKTePU3UPYIOTCS OJMHAKOBBIM MOPSIAKOBBIM cTaTycoM. [1o JeKCHKOo-rpaMMaTHYECKUM MIPU3HAKAM COCTABHBIX
YacTel pa3iMyaloT OJTHOKIACCHBIE M Pa3HOKIACCHBbIE OMHOMBI. OHOKIIACCHBIE OMHOMBI COCTOSIT M3 KOMITOHEHTOB, TPH-
HaJUISKAIFM OJJHOW M TOH JKe JacTH peur. B cocTaB pa3HOKIACCHBIX OMHOMOB BXOJIT CJIOBA, MIPUHAIJIEKAIINE K Pa3HBIM
YacTsAM PEYH, CBSI3aHHBIE COOTBETCTBYIOIIMM COIO30M, KOTOPBIM OMpesessieT 1Ba IOJ00HBIE WM Pa3IddHbIe MpPU3HAKA,
TpeMeTa, SIBICHUS WK AeiicTBrs. B ocHOBe mocTpoeHns: OMHOMOB JIEXKUT MPHUHIUI CHHOHUMUH, aHTOHUMHH, TTAPOHIMHUH
U IPUYUHHO-CIIEAACTBEHHOMN CBSA3H MEXY KOMIIOHEHTAMHU.

KaioueBble cioBa: OGuHOM, (ppaseosiornsm, mapHoe CIOBOCOYETAHHE, YCTOWYMBOCTD, KOHHOTAIMSI, KOMMYHHKa-
1HsI, KOMIIOHEHT, BTOPUYHAsi HOMUHAIMSL, 9KBUBAJICHT, 00pas.

Maksymchuk Nadiya, Onyshchenko Iryna. Stratification of English Binomial Word Combinations (Binoms) in
Accordance with Lexico-grammatical Peculiarities of Their Components and combinative power. The article reveals
dominant grammatical characteristics of definite types of coordinative word combinations, formed on the basis of line
sequence of two language units belonging to certain lexical and grammatical word classes of the same ordinal status. Being
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represented by the components belonging either to the same or to different word class, connected by a conjunction whose
function is to define similar or contrastive qualities, actions, objects, phenomena, binomes are formed according to the principles
of synonymy, antonymy, and causative-consecutive principle.

Key words: binom, phraseologism, binomial word combination, stability, connotation, communication, component,
secondary nomination, equivalent, image.

CrarTsa HamIWIUIA 10 PEAKOJIETIT
12.03.2013 p.

VIAK 811.111°25
Auna IlaBarok

JIIHrBOKpaiHO3HABYMIl ACTEKT MePEeKJIaay: 10 MOCTAHOBKH MUTAHHS

VY crarri 3AiiCHEHO TPYHTOBHME aHaIl3 JIHTBOKPATHO3HABYOTO aCHEKTY MEepeKiaiy, OrJis HAYKOBIIB IIOJ0 BH3HA-
YEeHHS peaid, 0COONMBOCTEH X y)KHBaHHS, a caMe: Kiachdikarlii 3a IpeIMETHAM, MiCIICBUM, YaCOBUM 1 MepeKiIagalbKuM
JIJICHHSIM, SIKi ITITBEPIDKEH] MPUKIaJaMH 3 poOIT MPOBIJHUX HAYKOBLIB Y Tally3l Mepekiaay Ta 3 JIHIBOKpaiHO3HABYMX
CIIOBHUKIB. Y pOOOTI CXeMaTWyHO BiZoOpaXKeHO NPHUHOMHM Tiepenadi peayiii y nepekiaai Ta OIKCaHO CTPYKTYPHO-
rpaMaTHYHO XapaKTEPUCTHKHU AOCIIHKYBAaHUX OUHHUIIb.

KarwuoBi ciioBa: nepekiiaj, nepexiago3HaBumi aHai3, kiacudikalis, peaii.

IlocTaHoBKa HAYKOBOI Mpo0JieMH Ta Ti 3HAYEeHHsI. Y CyYacHIH JIIHTBICTHUII ICHYE TyMKa, IO OyIIb-
AKa HayKa OTPHMY€ CAMOCTil{HiCTb, KO BOHA Ma€ CBOT 06’ €KT, IIpeMET i TepMiHOJIOTi0. IX TOBHHHA MaTn
1 HayKa mpo MepeKIaj, K0 BOHA MPETEHIYE Ha CAMOCTIHHICTh. [TOKH K MepeKiaj] 3aIUIIaeThesi 00IaCTHO
JIIHTBICTHUKH, a TMPOOJIEeMH TepeKIany, 1o PO3TIIaloThCs, 3a3BUYail He BUXOIATH 32 MEXi MOPIBHIBHOTO
BUBYCHHS JBOX MOB. AJle CHEHialicT Mepekiasac He MPOCTO MOBY TEKCTY (TOOTO MOBY, SIKa HAKIIAIAEThCS
Ha (akTyambHUH, MpPEeIMETHHI 3MiCT) 1 HE MPOCTO TEKCT SK (haKTyalbHUH 3MICT (TOOTO 3MiCT, SKHN
1M030aBJICHUH BHYTPINTHBEOI 0POPMIICHOCTI), a Mepekiagae MOBY, IO € pe3ylIbTaToOM iH(GOpMaIliiHOI mepe-
POOKH (haKTyaTbHOTO 3MICTy TEKCTY, TOOTO € BHpaKEHHSIM 0aratopasoBO OCMHCIEHOro 3Micty [2, ¢. 3].
OTxe, mpoliec MepeKIIaay He € MPOCTOK 3aMIHOK0 OJTUHHMIIL OJIHI€T MOBH OJIMHUIISIMHU 1HIIION.

[Mepexano3HaBumii aHai3 TEKCTy — MEPLIMHA i3 TPhOX €TAlMiB MPOIECY MEepeKiaay, 3a SIKUM i1yTh
BJacHe mepekian i penaryBaHHs. OCKUIBKH TEpPEeKIIaa — 1€ MpOoIeC MiXMOBHOI i MKKYJIBTYPHOT KOMY-
HiKarii, T 9ac SKOro Ha OCHOBI IIIECHIPSIMOBAHOTO TEPEKIaalbKOro aHaji3y BHUXIJHOTO TEKCTY CTBO-
PIOETBCST BTOPUHHUI TEKCT, SIKAI 3aMiHIO€ BUXITHAIM y HOBOMY MOBHOMY Ta KYJIBTYpHOMY cepemoBui [3, c. 19],
TO YKJIFOUCHHS JIIHTBOKYJILTYPOJIONYHOTO KOMITIOHEHTA B CTPYKTYpa aHaNI3y TEKCTY BBKAETHCS HEOOXITHUM.

Bukian ocHOBHOTo MaTtepiany if 00IpyHTYBaHHSI OTPMMAHHUX Pe3yabTaTiB qocaimkenHs. Jlocmia-
JKEHHsI peaniii mepeOyBae B IEHTpi yBaru 0aratboX BITUM3HSHUX 1 3apyOiKHMX HAYKOBIIB Yy 3B’SI3KYy 3 X
POJLTIO B XYI0)KHBOMY TBOPi, OCKUTBKH Y TOW MOMEHT, KOJIM YMTa4 3HAHOMUTBCS 31 3MICTOM KHUTH, 5IKa Ha-
MUCaHa HEPIJTHOI0 MOBOIO, oMY MOTPiOHO 3pO3yMiTH 3HAYESHHS CJIB 1 3aCBOITH Ty iH(OpMaIlifo, Ky aBTop
nparie JoHecTd Jo yurtada. OmKe, Mepekiaaad MyCUTh MigiOpaTH eKBIBAJICHTH MEPeKIIaay, PO3KPHBIIU
HalllOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CEMaHTHKY ClIoBa. B yKpaiHChKOMY MepeKiIao3HaBCTBI TEPMiH «peajish» BIepie
BxkuB O. Kynmziu y npani «Ilepeknamanpka MUCHb 1 epeKiIafalbkuil HepoMucea» y 1954 p., y skiid BiH
MiAKPECIIIOBAaB HETEPeKIaHICTh peanid. Y pOCIHCHKIM JIHTBICTHII ONMUC HOCI{B HAL[IOHAIBHOTO KOJOPHUTY
saaxoqumo B JI. CoboneBa (1952 p.); I'. UepHOB KOpHCTYBaBCS MOHATTSAM «O€3€KBiBAJICHTHA JICKCHKA)
(1958 p.), mocunarounck Ha mociimkenus I, [llatkosa, M. AunekcceeBa, O. demopopa, 5. Peukepa;
A. CymnpyH AOCHiZIKy€e «eK30THUHY JeKcuky» (1958 p.); O ®Dinkens y poisii CHHOHIMA 10 peajiiii yKuBae
«J1okaizm» 1 «etHorpadizm» (1962 p.); O. PedopmaTchkuii KOpUCTyeThCsl TEpMiHOM «BapBapusm» (1967 p.); L
JleBuii HajmaB peainisiMm craryc «moOyToBHX cliB». Y 3apyOikHid ninreictuii [litep Hpromapk, aBTOp
YHCJICHHUX CTaTel i3 Teopil mepekiamy, mucaB mpo «national institutional termsy», siki 3a BHU3HAYEHHSIM
ONU3BKi 10 CYCIUTBHO-NIOJIITUYHUX peaii [5]

© Iasnox A., 2013

104



